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(складені відповідно до листа Міністерства освіти і науки України «Про організацію навчально-виховного процесу у 5-х класах загальноосвітніх навчальних закладів і вивчення  базових дисциплін в основній школі» № 1/9-368 від 24.05.2013)

1. Необхідність навчання учнів  іноземної мови як важливого засобу міжкультурного спілкування викликана соціально-економічними та культурними тенденціями розвитку сучасного суспільства.
2. В 2013-2014 навчальному році англійська і німецька мови можуть вивчаться у двох варіантах: і як перша іноземна мова, і як друга іноземна мова.

3. Для двох варіантів викладання іноземних мов створена та затверджена програма «Іноземні мови для 5-9 класів загальноосвітніх навчальних закладів".
4. Викладання англійської мови як першої іноземної мови забезпечують наступні підручники:

4.1. «Англійська мова, 5 клас», автор Карп’юк О.Д. (вид. “Лібра Терра”, 2013 р.);

4.2. «Англійська мова, 5 клас», автор Несвіт А.М. (вид. “Генеза”, 2013 р.).

5. Викладання німецької мови як першої іноземної мови забезпечують наступні підручники:

5.1. «Німецька мова, 5 клас», автори Горбач Л.В., Савченко Л.П., Сидоренко М.М. (вид. “Грамота”, 2013р.);

5.2. «Німецька мова. 5 клас», автори Сотнікова С.І.,Гоголєва Г.В., (вид. “Ранок”, 2013р.).

6. Викладання німецької мови як другої іноземної мови забезпечують такі підручники:

6.1. «Німецька мова. 5(1) клас», автори Сотникова С.І., Білоусова Т.Ф., (вид. “Ранок”,

2013р.);

6.2. «Німецька мова. 5(1) клас», автори Сидоренко М.М., Палій О.А., (вид. “Ранок”, 2013р.).

7. Викладання першої іноземної мови має бути побудовано таким чином, щоб відбувався розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоріння (діалогічного і монологічного мовлення), читання, письма.

8. «Головна мета навчання  іноземної мови полягає у формуванні в учнів комунікативної компетенції, яка дозволяла б їм здійснювати спілкування в усній та писемній формах у межах сфер і тем, визначених програмою».

9. Навчання іноземних мов має відбуватися з урахуванням наступних теоретичних принципів:

9.1. принципу комунікативної спрямованості навчання;

9.2. принципів ситуативності  та  тематичної  організації навчального матеріалу;
9.3. принципу діяльнісного характеру навчання;

9.4. принципу соціокультурного спрямування навчального процесу;

9.5. принципу домінуючої ролі  вправ і завдань;

9.6. принципу  взаємопов’язаного навчання видів  мовленнєвої діяльності.

10. «Аудіювання у 5-му класі є пріоритетом і конкретизується умінням сприймати і розуміти інформацію»

11. «Говоріння в 5-му класі здійснюється у формі монологічного і діалогічного висловлювань, навчання діалогу і монологу відбувається паралельно і взаємозалежно».

12. «Особлива увага у 5-му класі приділяється навчанню читання. Читання  забезпечується навчальними текстами, що являють собою фіксацію усного мовлення на письмі і не містять невивченої лексики, тим більше граматики а також інформативними текстами, що учні можуть інсценувати. Послідовність роботи над технікою читання в 5-му класі наступна: тренувальні вправи в читанні слів, словосполучень, пропозицій з розширеннями, читання вголос коротких текстів і інсценоване читання інформативних текстів».

13. На вивчення другої іноземної мови відводиться менша кількість годин, ніж на вивчення першої іноземної мови, «то, звичайно, рівень володіння уміннями і навичками у всіх видах мовленнєвої діяльності буде дещо відрізнятися від результатів, досягнутих у вивченні першої іноземної мови (як у якісних, так і у кількісних показниках)».

14.  «Значна кількість вправ і завдань, а також видів навчальної діяльності, які широко використовувались у навчанні першої іноземної мови і співвідносилися з віковими особливостями учнів, не завжди будуть методично доцільними для навчання другої іноземної мови. Слід уникати прямого перенесення всіх видів навчальної діяльності, які використовувались у початковій школі під час навчання першої іноземної мови, на початковий етап у вивченні другої іноземної мови. Учитель має добирати такі види вправ і завдань і використовувати такі види навчальної діяльності, які співвідносилися б з зазначеними вище чинниками. Усі вправи і завдання мають бути комунікативно спрямованими, а навчальні дії учнів чітко вмотивованими».

15. «На кінець 5-го класу в учнів мають бути сформовані такі комунікативні уміння:

в аудіюванні:

· розуміти усні висловлювання партнерів у спілкуванні в межах тематики і ситуацій, визначених програмою, і адекватно реагувати на них;

· розуміти прохання і вказівки вчителя, однолітків, пов’язані з навчальними та ігровими ситуаціями в класі;

· розуміти загальний зміст навчальних, а також нескладних автентичних текстів (оповідання, вірші);

· повністю і точно розуміти короткі повідомлення переважно монологічного характеру, побудовані на знайомому учням мовному матеріалі;

в говорінні:

· здійснювати діалогічне спілкування з дорослими і однолітками, в тому числі й з носіями мови, у межах сфер, тематики і ситуацій спілкування, визначених програмою;

· робити зв’язні висловлювання відповідно до сфер, тематики і ситуацій спілкування, використовуючи основні комунікативні типи мовлення (опис, повідомлення, характеристику);

в читанні:

· виразно читати вголос;

· читати про себе з метою:

а) розуміння основного змісту навчальних, а також нескладних автентичних текстів, які відповідають рівню розвитку і навченості школярів;

б) повного і точного розуміння змісту навчальних, а також нескладних автентичних (адаптованих) текстів, побудованих на знайомому учням мовному матеріалі і які містять незнайомі слова, про значення яких можна здогадатися;

в) пошуку необхідного (цікавого) матеріалу (пошукове читання);

в письмі:

· написати особистого листа зарубіжному однолітку, вітальну листівку, оформити конверт, адресу у відповідності з нормами, прийнятими в країні, мова якої вивчається;

· заповнити анкету;

· скласти і записати план прочитаного;

· робити необхідні виписки з тексту;

· складати короткий план і тези виступу».

16. Під час викладання другої іноземної мови ймовірні наступні труднощі:

· психологічні труднощі, зумовлені переходом до нового навчального предмету “друга іноземна мова ”;

· труднощі, пов’язані з впливом на процес навчання рідної та першої іноземної мови (міжмовна інтерференція);

· труднощі, викликані різницею у фонетичному, граматичному, орфографічному аспектах першої та другої іноземних мов тощо.

17. Вищезгадані труднощі можливо уникнути через

· визначення форм роботи і способів активізації мовленнєвої діяльності відповідно до вікових особливостей учнів;

· раціоналізацію процесу навчання за рахунок використання вже набутого мовного і мовленнєвого досвіду у вивченні рідної та першої іноземної мови;

· вибір оптимальної технології навчання, яка враховувала б взаємодію нового іншомовного механізму з механізмом рідної і першої іноземної мови;

· послаблення впливу міжмовної інтерференції;

· визначення спільного і схожого в рідній, першій і другій іноземних мовах у всіх видах мовленнєвої діяльності і у зв’язку з цим використання міжмовного переносу як важливого чинника раціоналізації навчального процесу.

18. Рівень володіння кожним видом мовленнєвої діяльності під час викладання другої іноземної мови відповідає рівню В-1, «визначеному і описаному в загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти (Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання. – К.: Ленвіт, 2004. – 261 с.)».
